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Vicende di Admeto e Alcesti 

Apollodoro 

Ἀdmήtou dὲ basileύontoj tῶn Ferῶn, ἐqήteusen Ἀpόllwn aὐtῷ 

mnhsteuomέnῳ tὴn Pelίou qugatέra Ἄlkhstin. Ἐkeίnou dὲ dώsein 

ἐpaggeilamέnou tὴn qugatέra tῷ katazeύxanti ἅrma lέontoj kaὶ 

kάprou, Ἀpόllwn zeύxaj ἔdwken: ὁ dὲ komίsaj prὸj Pelίan 

Ἄlkhstin lambάnei. Qύwn dὲ ἐn toῖj gάmoij ἐxelάqeto Ἀrtέmidi 

qῦsai: diὰ toῦto tὸn qάlamon ἀnoίxaj eὗre drakόntwn speirάmasi 

peplhrwmέnon. Ἀpόllwn dὲ eἰpὼn ἐxilάskesqai tὴn qeόn, ᾐtήsato 

parὰ Moirῶn ἵna, ὅtan Ἄdmhtoj mέllῃ teleutᾶn, ἀpoluqῇ toῦ 

qanάtou, ἂn ἑkousίwj tij ὑpὲr aὐtoῦ qnήskein ἕletai. Ὡj dὲ ἦlqen ἡ 

toῦ qnήskein ἡmέra, mήte toῦ patrὸj mήte tῆj mhtrὸj ὑpὲr aὐtoῦ 

qnήskein qelόntwn, Ἄlkhstij ὑperapέqane. 
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Che mangiate, in tempo di pace! 

Aristofane 

Ἥdomai g’ἥdomai  

krάnouj ἀphllagmέnoj  

turoῦ te kaὶ krommύwn.  

Oὐ gὰr filhdῶ mάcaij, 

ἀllὰ prὸj pῦr diέl- 

kwn met’ἀndrῶn ἑtaί- 

rwn fίlwn, ἐkkέaj  

tῶn xύlwn ἅtt’ἂn ᾖ  

danόtata toῦ qέrouj 

ἐkpepremnismέna  

kἀnqrakίzwn toὐrebίnqou  

tήn te fhgὸn ἐmpureύwn  

cἄma tὴn Qrᾷttan kunῶn  

tῆj gunaikὸj loumέnhj. 

Oὐ gὰr ἔsq’ἥdion ἢ tuceῖn mὲn ἤdh sparmέna  

tὸn qeὸn d’ἐpiyakάzein, kaί tin’eἰpeῖn geίtona:  

“eἰpέ moi, tί thnikaῦta drῶmen, ὦ Kwmarcίdh;” 

“ἐmpieῖn ἔmoig’ἀrέskei toῦ qeoῦ drῶntoj kalῶj.  

ἀll’ἄfeue tῶn fasήlwn, ὦ gύnai, treῖj coίnikaj,  

tῶn te purῶn meῖxon aὐtoῖj tῶn te sύkwn ἔxele  

tόn te Manῆn ἡ Sύra  bwstrhsάtw ᾽k toῦ cwrίou.  



oὐ gὰr oἷόn t’ἐstὶ pάntwj oἰnarίzein tήmeron  

oudὲ tuntlάzein, ἐpeidὴ pardakὸn tὸ cwrίon.” 

“kἀx ἐmoῦ d’ἐnegkάtw tij tὴn kίclhn kaὶ tὼ spίnw:  

ἦn dὲ kaὶ puόj tij ἔndon kaὶ lagῷa tέttara,  

eἴ ti mὴ ᾽xήnegken aὐtῶn ἡ galῆ tῆj ἑspέraj:  

ἐyόfei goῦn ἔndon oὐk oἶd’ἅtta kἀkudoidόpa: 

ὧn ἔnegk’, ὦ paῖ, trί’ἡmῖn, ἓn dὲ doῦnai tῷ patrί.” 
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L’esemplare virtù di Lucrezia 

Livio 

In his stativis, ut fit longo magis quam acri bello, satis liberi commeatus erant, 

primoribus tamen magis quam militibus; regii quidem iuvenes interdum 

otium conviviis comissationibusque inter se terebant. Forte potantibus his 

apud Sex. Tarquinium, ubi et Collatinus cenabat Tarquinius, Egerii filius, 

incidit de uxoribus mentio; suam quisque laudare miris modis. Inde certamine 

accenso Collatinus negat verbis opus esse : paucis id quidem horis posse sciri, 

quantum ceteris praestet Lucretia sua. « Quin, si vigor iuventae inest, 

conscendimus equos invisimusque praesentes nostrarum ingenia ? Id cuique 

spectatissimum sit, quod in necopinato viri adventu occurerit oculis.” 

Incaluerant vino; “Age sane!” omnes; citatis equis avolant Romam. Quo cum 

primis se intendentibus tenebris pervenissent, pergunt inde Collatiam, ubi 

Lucretiam haudquaquam ut regias nurus, quas in convivio luxuque cum 

aequalibus viderant tempus terentes, sed nocte sera deditam lanae inter 

lucubrantes ancillas in medio aedium sedentem inveniunt. Muliebris 

certaminis laus penes Lucretiam fuit.  
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Tenere la porta di casa ben chiusa! 

Plauto 

EUCLIO: Nunc defaecato demum animo egredior domo, 

postquam perspexi salva esse intus omnia. 

Redi nunciam intro atque intus serva. STAPHYLA: Quippini? 

Ego intus servem? An ne quis aedis auferat? 

Nam hic apud nos nihil est aliud quaesti furibus, 

ita inaniis sunt sunt oppletae atque araneis. 

EUCLIO : Mirum quin tua me causa faciat Iuppiter 

Philippum regem aut Dareum, trivenefica. 

Araneas mi ego illas servari volo. 

Pauper sum: fateor; patior; quod di dant fero. 

Abi intro, occlude ianuam. Iam ego hic ero. 

Cave quemquam alienum in aedis intro miseris. 

Quod quispiam ignem quaerat, exstingui volo, 

ne causae quid sit quod te quisquam quaeritet. 

Nam si ignis vivet, tu exstinguere extempulo. 

Tum aquam aufugisse dicito, si quis petet. 

Cultrum, securim, pistillum, mortarium, 

quae utenda vasa semper vicini rogant, 

fures venisse atque abstulisse dicito. 

Profecto in aedis meas me absente neminem 

volo intro mitti. 


